
42-dik Szára.

Nem zet i  T á r s a lk o d ó
Septémber’ 21-dik napján 1833. r

B í r á l ó i  É s z r e v é t e l e k .

( T ranssíilvania’ kiadója; szerkeztelöji; czé lja ; czíme. 
Való-é hogy Erdély  V iliik  század’ vége felé C h a z a r o k ’ 
uralkodása alá ju tott, IX ik  század’ végezetével P e t s c n c -  
g e k  á lta l fo g l? ita to tt-e l.?, ) ' *  ,

Transsilvania, periddische Zeitschrift fűi* 
Laridéskunde. Bedigirt von Jós. , Benigni v. 
Mildenberg und Cári Neugeboreri. Ersten 
Bandes erstes Heft. Hérmannstadt, W . ff. 
Tliierry’sche Buchlíandtung 1855. 8adrétben 
X X I  és 119 láp, 14 kőre fnetszett természet- 
históriai rajzolattal.

Thierry n. szebeni könyvkereskedő, E r -  
délyhazánk’ esmertetésére, időszaki irományt 
szándékozik kiadni • szándéka az , hogy min­
den esztendőben két kötetet teendő négy fü­
zetet bocsásson ki : rajzolatokkal ’s hazai his­
tóriánkban ragyagó: lerjfiak mejképeikkel.

Czime ez időszaki irománynak : Trans-
silvahia',‘c szérkeztétőji: mildenbergi Benigni 
József és Neugeboren Károly urak. B. úr az 
erdélyi fő hadikortnánynál ( suprema armo- 
rum prajfectura ) a’ publico-politicumokban
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referens titoknok, N. űr n. szebeni tanács­
nok ( senator )

Czélja Transsilvanianak a z , hogy midőn 
az aUSlriai császári státus’ minden más tar­
tományainak saját időszaki irományaik van­
nak , mellyekben a’ honesmertető apróbb 
dolgozatok összegyűjtet#ek, nyomtatás által 
közhasznüakká tétetnek, ’s elenyészéstől meg 
mentetnek, Erdélynek is legyen olly inté­
zete, melly a’ tudós és tapasztalt férjíl-  

• aknak, kik hazánk’ különböző részeiben a’ 
hont esmertelő tudományok minden ágaik­
ban nyomozódólag foglalatoskodnak , közép­
pontul szolgáljon, hova dolgozatjaik’ resulta- 
tumát lerakhassák, közhasznunkká tehessék 
’s e’képen hazánkról bel és külföldi publi- 
cumnak oktatásforrás nyílassék, ’s a’ com- 
pendiumok által elterjesztett hijónyos és hi­
bás esraéretek kipotoltassanak, megigazíta- 
sanak. —

E’ czéllal közünkbe érkezvén Transsilva- 
nia’ első füzete, Recens, némellyek által arra 
serkentetek : bírálja meg azt. ' ' :

Könyvbírálók és bírálatok, okkal és ok- 
nélkül, hazánkban sokak előtt nagyon.gyű­
löletesek. Ezt Kec. igen jól tudja, mindazon­
által Transsilvania’ első füzete* megbírálását 
maga is szükségesnek látván , hajlandó volt 
ugyan arról bírálói észrevételeket írni, ’s e -  
zekel a .„N em zeti T ársa lkodó  lapjain pub- 
licum elébe terjeszteni , de észrevételek’ írá-, 
sára más foglalatosságai nem igen engedének 
érkezést, ’s a* miatt bírálói szándékával’ már
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egészen felakara hagyni * midőn május* vég­
zetével az!egyesített budapesti bemet hírle—, 
vél mellett megjelenő „ G em einnützige Blat~> 
ter-en  Transsilvania’ első főzetét magasztal**; 
tatni, ’s csak magasztaltatni 1 )  látá.

,, l iu h ig e r , érnster F orschu n gsgeist  íí> 
írá valaki ama’ ;kpzhasznu lapokban* „ A dél 
in den Gesinnungen  , A d él und G eschm ach in 
dér D cirstelluug und S ch reibart  , úrid eine 
heitere . P h y siog n om ie , zeiohnen . d iese  . p e - . 
riod ische S c h r ift  cíus y d ie selbat zit hidasén ■ 
L ec tű re  E m pfeh lu iig  verdient. “  2 ) . Es: e -  
zen sorok’ olvasása után Beeensens bírálói > 
észrevételei’ megírására ’& .közlésére határa--., 
zódék, 5 ) j ’s azért,1 mert miöden hijány’ és 
hiba’, megemlítése, kijelölése .nélkül csupán;, 
marasztalást! hallatni olly időszaki iromány-,
ról, mellyel hijány’ pótlónak és hiba’ :javi--

! - . - - . - . - » ̂ r k\ ' " 1’. ‘ f1 ) Geipeininitzige Blattén (Zűr vereinigtenQfW. 
ner und Pésther Zeitung  ̂ 1833.XL'l23. Mai. Sfail r..

, 2 ) Szemlélőt lapjain is csupa ndvariskodáss.Vlftj-’’ 
gadá a’ Referens i Transsilvania’ l 1 főzetét. L ., Szemlélő í 
a' Tudományok’,, , Literatúrai Művészet’, DivatV.es,; 
társas élet’ körében. Szerkéztetik Csenieczkyés ,Ko-i 
vacsóczy. 3. Száin. Kassán Julius. 8. 1833. , ,

3 ) Rec. á’ Trans. első kötetét' teendő két"eláo! 
füzetről észrevételéit—>■ több okokból — együtt ‘ó-U 
hajtotta közleni , ’s, azért, mintán! észrevételeit;az el-., 
ső főzetről niegírá,; sokáig vál'á a’ .tpásadik fűzpVíiéPrt 
kezését, de'az inog augustus', 3.1 dik papján vala. 
megérkezve kolozsvári köny városainkhoz j Rec. tehát, 
hogy igen él-hé'késsék, jónak látta augnslaánál; 
vább üein várákoink, ’s az első főzetről írt- észrevett; 
teleit sajtó- alá. bocsátani.
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tónak óhajtanak es talam követein hk is tar­
tatni, ’s mellyben még is itt ott hij'ányok' 
és hibák találtatnak, káros követkézésüneki 
tart Rec. az irománynak mind dolgozójira 
mind olvasój’ira nézve; már pedig Rec. no­
ha maga is szívből azt óhajtaná, bár : „Ny u- 
gott, komoly vizsgálódó szellem , nemesség 
a’ gondolkozásokban, nemesség és ízlés az 
eléadásban és írásmódban és vidám physi- 
ognomia “ az az , magasztalandók volnának 
mind azok , mik „megkülönböztetik ezen' idő­
szaki irományt “ ebben talált azt is , mit nem 
tarthat' magasztálandónak. Magát a’ czímet 
sem magasztalhatni. : : .

Német nyelven adatik ugyan is ezen i -  
dőszaki iromány , czíme még is latin ■— ' : ’ 
,, Transsilvania.t£ Recensens’ itéléte szerént : 
e’ *nétnet időszaki irománynak helyesebb lett í 
volna német czírnet adni; ezt p;. o. Sieben- 
bűrgeh ( Erdély ország) ;  mért yal'amiképen, 
angol könyvnek angol czím , francziának 
franczia , magyarnak magyar, latinnak latin, 
azonképen német könyvnek is német és nem 
latin czím a’ leghelyesebb. Vagy helyesnek 
tartanók é azt, ha Benkő József Erdélyről 
latin , nyelven ■ írtt könyvének első lapjára. 
„Transilvania “ latin czím helyett e ’ német 
czímet nyomatta volna : Siebenbűrgen !
' Dolgozóji a’ német Transilvania’ első fü­

zetének; Benigni József, Neugeboren Károly, 
gróf Kemény József, és Bielz Mihály urak. - 

Benigni úr az „ E in leitu n g -ot “ (B év e-  
zetést I  —  X X I )  dolgozta, melly két rész-
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bő! á l l ;  az első r é s z e lő b e s z e d  ; a’ másik 
Erdély’Vannak hajdoni ’s mostani népei’ , ’s 
e’ népek’ Hörtépetei’ rajzolata röviden.

Az élőbeszédben Benigni úr e’ nyilatkozta- 
tást teszi, hazánkról a’ külföldi cómpendiu- 
mok több tévelygést és hibát foglalnak ma­
gokban, mint a’ másik hemisphaerium’ tartó- 
mányairól, de Transilvania’ szerkeztetősége > 
remélli, hogy a’ külföld’ tévelygő ’s hibás 
megfogatjait Erdélyről megigazítandja. Illy 
sok dicsőt ígérő nyilatkozás’ olvasása után Rec. 
ezen szép reménnyel te lék-e l, Transilvania’ 
füzetjeiben mindenütt kétség alá hozhatatlan 
históriai igazságokat fog olvashatni, de gyö­
nyörű reményében csak hamar megcsalatva 
látá m agát; mert

I,
XV I-d ik  lapján Transilvaniának ezt ál- 

litja Benigni ú r : ,, A' n ag y  a v a r  birodalom  
szétbom lása u tán  n yólczad ik  s z á z a d  vége f e ­
lé  E rd é ly  ch fiz a r  uralkodás a lá  j u t a , ’s k i-  
lenczedik s z á z a d ’ végzetével P etsenegek f o g -  
la lá k -e l  a z  országot. “

Azonban ezen állítását semmivel sem bi­
zonyítja , ’s olly adatokat, mellyekből Erdély­
nek VlII-dik  században chazar uralkodás, 
JX-dikben petseneg hatalom alatt állta bi- 
zonyítathatnék Rec. maga sem tud.

Hazai, kútfőül szolgáló históriáinkban kel— 
lene leginkább megírva lenni, melly nemze- 

& tek lakták hazánkot különböző századokban ; 
és ha „Cozqr^ az mi, „ Chazar,í£ úgy a’ Cha- 
zarok említetnek-is honi történeti kútfőink-
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ben , igen a’ Petsenegek-is „  Picenati “  bő­
vebben „Bessi, Bisseni“ névvel; de hogy ha­
zánk VTII-dik század’ vége felé chazar ural­
kodás alá ju to tt , IX-dik század’ végzetével 
Petsenegek által foglaltatott volt e l, hazai 
kútfőhistóriáink nem tan ít ják , hanem igen 
az ellenkezőt, ’s azt nevezetesen , hogy I X -  
djk század’ végzetével Erdélyt Székelyek és 
Magyarok birták. 4 )  Nem Erdélyben, hanem 
más tartományokban laktak és uralkodtak te­
hát Chazarok és Petsenegek az emlegetett szá­
zadokban régi történet íróink szerént, ’s e- 
zeknek annyival inkább hihetünk, mivel a’ 
byzanzi történet írók’ munkáji, mellyek a’ 
phqzar és  petseneg (szeréntek patsinák vagy

4)  Lásd : Anoriynii Belae regis Notarii História 
líungí»rica de iseptem primis ducibus Hungáriáé. — 
Scluvandtner ezen czfmű kiadásában: Scriptores re- 
rum hungaricarurn veteres ac gchuini, partim pri- 
műm ex tenebris eruti; partim antehac quidem edi- 
t i , nunc verp ex m s s. codicibus , et rarissimis edi- 
tionibus bibliqthecae augustae vindobonensis ab in- 
pumeris meqdis vindicati- -  -  cura et stúdió Joan- 
nis Georgii Scbwandtneri anstriaci stadelkircliensis. 
lmpensis J. P. K r a u s ,  bibliopolae vindobonensis. 
MDCCXLYI. 2. rétben, (in folio) 17. 18. 19 lap- 
M. Simonis de , Keza preshyteri liungari scriptoris 
saeculi XIII Chronicon hungaricum, quod ex codipe 
membranaceo -  -  excitat Alexius Horányi. Budae 
MDCCLXXXII 8ad rétben. 6.2 -  63. 66 -  68. i J. M- 
Joli ami is de Thwrocz Chronica Hungarorum ab ori- 
gine gentis, inserta simul Chronica Jobannis archi-: 
diaconi de Ki kvl l  civ , ad annum usque Cbristi 
MCCCCLXIY et ultra perdueta. Schwandtner írt 
czíniü kiadásában 76 68. 81. 82. 84- 1-
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patsinákita ) történeteknek fő kútfejeik , tisz­
tán t i —is mutatják , hol voltak Erdély’ hatá­
rain kivül V i l i  és IX-dik századok’ végzeté­
vel a’ chazar, és petseneg lakhelyek ’s bir­
tokok.

626-dik esztendőben tűnnek elő legelő­
ször Chazarok a’ byzanzi történet írók’ mun- 
kájikban. Azon évben Heraclius kelet római 
vagy byzanzi] császár Róma legszebb kora’ 
hőseihez hasonlólag ( ’s végre koszoruzott sü- 
kerrel hadakozván) Chosroés elhatalmasúlt 
persa király e llen , segítségül hivja a’ Cha- 
zarokat, ’s ezek a’ Caucasus’ porta caspia ne­
vű egyik szoros útján azonnal Persaország- 
ba rohannak.

„ C H A Z A R I  C A S P I I S P O R T I S D l -  , 
R U P T I S in  F ersidem  irrum puntíí írja Theo- 

/phanes és Cedrenus; 5 )  ez görög barát a’ 
X I ,  az apát a* IX-dik században.

6 4 2 -668-ban 6 ) Grobat bolgár fejedelem, 
az Avaroktól függetlenséget vívót Uki magának; 
halála után öt fija, áz atyai bölcs intés elle­
nére , megosztotta a’ fejedelemséget; négy fiú 
elindult hont keresni, az ötödik , a’ legko­
rosabbik, Batbajas nevű, bolgár őseinek T a -

5 ) Memoriae populorum. oliffi ad Danubium, 
Pontúm Euxinum, Paludem Maeotidem , Caucasum, 
Maré Caspium , et inde niagis ad septem trión es in- 
colentium e Scriptoribus Históriáé byzantinae erutae 
et digestae a Joanne Gottbilf Strittero. Tóm. III. 
Petropoli. MDCCLXXVIII. 4-ed r. 549 — 551. 1.

6 )  R ecen sen s a ’ S tr i t te r ’ k iv o n atib ó l m eríte tt 
tö rté n e te k ’ em legetések o r m indég a z 'á lta la  k ite tt év 
szám okkal é l. ■ ;
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nais mellett fekiitt lakhelyén maradott, de 
a’ megosztozás után meggyengült Bolgárjai­
val adózója lett a’ chazar nemzetnek. Theo- 
phanes, ki 817-ben vagy 818-ban halt-el, 
következőleg beszélli-el a’ történetet: „ Cvm  
quinque C ro b a ti , B u lg aroru m  prin cip is , f i -  
lii  p o s t  p citris  obiíum  p rin c ip atu m  in ter se  
d iu is issen t , et quatuor eo ru m , nouas q u a e -  
s itu ri s e d e s , em igrcissent, vno B a t b a ia in a -  
uito  solo rem an en te: nume.rpsa C IIA Z Á R 0 -  
R U M  G E N S  E X  I N T E R I O R I B E R Z E -  
E I A E ,  Q ü A E  E S T  P R IM s lE  S A R M A -  
T 'IA E , R E C E S S U  P R O R U P IT : O M N I-  
B U S Q U E  V S Q U E  A D  M A R É  PO N ­
T I  C U M  S U B  D IT IO N E M  S U A M  R E -  
D A C T I S  T R A N S  F L U M E N  P O S I T IS  
P R O U I1 S C IIS , a  B a t b a ia  , p r im ae B u l ­
g á r iá é  p r in c ip e , is e r a t  frc itru m  p r im its , 
v ectig a li sib i r ed d ito , T R 1 B U T T M  A B  
E O  I N  I IU N C  F S Q U E  D I E M  E X I -  > 

' G I T . “  7 ) .  '
854-ben a’ Chazarok’ chaganja követség 

által kérette Theophilus byzanzi császárt, 
hogy a ’ Patsinákiták ellen chazar őfhelyiilé^ 
pítetné Sarcéi városát vagy várát; Theophi- 
lus teljesítette a’ kérést; elküldötte Petro- 
nast, főfegyvernekét, ’s ez felépítette Sar­
céit. ,, C hagm u s  —  —  e t  C hazariae P e -  
phus ( I l fx ,  bég ? ) í* írja a’ 905-ben bái> 
sonyhan született ( porphyrogenitus ) , vagy 
Gibbon’ magyarázatja szerént 8 ) a’ byzanzi

7 ) Stritter' idézett, 111-dik Tomusat 553-ik lap,
8.) In grichisher Sprache ist Purpur und Pgr-
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császári palotának sötét veres bársonnyal be­
vonatott szobájában született Constantinus,
„ m issis a d  im peratorem  legatis  , construi s i­
ó i pppidum S a r c é ip e t ie ru n t : quorum  p etit io -  
nibus im p era to r  obsecundans , P étronam  sp a -  
th arocan d id a tu m , —> —  m isit —  —

A tqu e Jiic P etro n a s , C hersona ap p el-  
lens , ch elan d ia  illic in u en it , popu loqu e n a-  
uigiis on erariis  im positö A D  T A N A ID 1 S  
F L U U I I  L O C U M Q U E N D A M D IS C E S -  
S I T  F R B E M  I L L I C  C O N D IT U R U S . 
Cuih verő eo loci lapides non essent stru c-  
tu rae  id o n e i, cam in is qu ibusdam  J a c t is  et 
la tere  in illis  c o c to , calceque ex  m inutissim a  
qu adam  j lu u ii  g la r ea  concinnata, E R B E M  
A E D 1 F IC A U IT .  1

F R R E  J  TA Q  Ű E S Á R  C É L  C O N D I­
RA, ’sa t. 9 ),

' Sarcéi vagy Marcel Cedrenus’ bizonyí-

phyr dassplbe W o rt, und da natürllche Farben 
unveründerlich sind: so können wir wissen , dass die 
Tyriscbe Farbe, die dér Altén Purpur fáríjte, sehr 
dunkelroth war. Ein Zimnier im Byzantinischen Fal- 
last ivar mit Purpur bekleidet, zum Gebrauch dér 
sclnvangern Kaiserinnen bestimmt; und ibrer Kin-1 
dér kaiserlicbe Geburt wurde durcb den Beinamen 
Porpbyrogenilus, oder, in Purpur geboren, bezeich- 
net. Viele dér Römischen Kaiser waren mit einem 
Érben gesegnet, aber dieser besondre Zuname wur- 
de zuer§t Konstantin VII gegeben.- Gescbichte dér 
Abnalime und des' Falls des Römisclien Reichs. Aus 
deni Engliscben des Eduard Gibbon, Esq. iibersezt 

' von C. W. v. R .(—Riemberg) Neunter Bánd. W ien, 
1791. 8ad r. 213. 214 1.

9 )  Strilterf i. lU-ik Tóm, 568-ik lapján,
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tása szerént is Tanais mellé építetett a’ Cha- 
zarok’ számára. „ T heophilusli mond a’ görög 
barát , ,, legatos a  Chcigano C hazariae r e -  
g u lo -a c c e p it , p e te n te , V T  C A S T E L L  U M , 
C U I  .INÓ M EN  M A R C E L -  C O N D E R E -  
T U R . E A  E N IM  V I D E  B A T U R  V A L I -  
D A  F Ő R E  M U N IT IO  A D  P A T Z IN A  
C A R U M  IN C U R S 1 0 N E S  P R O H IB E N -  
D A S ,  Q Ü O S V E R S U S  T A N y lIN  F L U -
U ITJM  A R C  E R E T  I lo r u m  postu latis
acqu iescens T heoph ilu s , F elrón ám  quenclam  
m is i t , e t  qnocl petiercm t con fecilN  1 0 ).

Patsinákok’ 949heli lakhelyűket muto­
gatván bársonyban született és császárkodott 
Constantinus, imigy szóll: , ,Q v atv ör— P a -  
tz in acitaru m  ncitiones, siu e t h e m a t a  *
V L T R A  D A N A P R IM F L  U M E N  S IT A E -  
<SU N T  Ő R IE N  T E M  S E P  T E M T R IO  -
N E M Q U E  S P E C T A N T E S  V E R S U S  V -  
z iam  , C H A Z A R IA M , A la n ia m , Chersopem  
et c a e tera s  Regiones, D is ta t  autem  P a tz i-  
n acia  a b  V z ia  et  C IIA  Z Á R  I A  IT 1  N E  R E  
D I E R U M  Q U 1N Q U EN  11 .)

1016ban Basilius byzanzi császár elfog- 
laltatta Chazarországot, melly olly helyen fe- 
k iitt, hova flottán vitetett a’ hodoltató tá­
bor. „  Im p era to r  (B asiliu s),., e’ képen írta- 
meg azt Cedrenus, ,, Constantinopolin ( a b  
cxpeditione B u lg a r icq  ) reuersu s Jan u ario  
m ense anno mundi 6524 C L A S S E M  I N

10) Strittcr’ i. ílf-ík Tóm. 568-k' lapján.
11 ) Strittcr' i. Ill-ik Tóm. 575 .cs 576-ik lap.
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C IIA Z A T L IA M  M IT  T I T ,  duce Mongo —
I s  ad iu uante Sphengo  —  R E G IO N E M E A M  
S U B E G IT ,p r in c ip e  eius G eorg io  Tzulo in  

p r im o  con jlictu  capto .11 1 2  )
Ezen időszaktól, az az , 1016—tói fogva 

nem említik többé Chazarok’ nevét a’ b y -  
zanzi történetírók, de igen Chazarországét 
még egyszer mellékesleg Ducas és Codinus. 
Ducas’ említése ennyiből á l l : „Q vartvs  (f i ’-  
liorum  J o .  E m anuelis P cd aeo log i) Constan- / 
tinus R E G  IO N É  S  A D  P O N T Ú M  S I T A S  
C IIA Z A R 1 A E  F I N I T I M A S  sortitus e s t “  
(142i-éí?re t. i. ) 13 )

Imé Chazarjaink 626ik esztendőben Cau- 
casus’ porta caspia’ ( m a ,  derbenti) szoros 
útján áttörve mentek Heraclius’ keletrómai 
császár’ segítségére Persaországba; 668 kö­
rül Balbajas bolgár fejedelemnek Pontus Eu- 
xinus-ig (fekete tengerig) terjedt tartomá­
nyait mind elfoglalták, és azokat, mint ne- 
kjek adót fizetőket bírták Theophanes’ korában 
azaz , IX -d ik  században-is, mert Theopha- 
nes 817 v. 818-ban halt-m eg; 834-ben Sar­
céi vagy Marcelvár Chazarok’ számára ége­
tett téglából a’ Tanais ( D o n )  mellé építele- 
te t t ; 949-ben Chazarország a’ Danaprison 
(D n ie jir -en ) túl fekütt; 1016-ban olly he­
lyen volt ,  hogy meghódoltatására táborát B a -  
sibus császár flottán küldötte; X V -d ik  szá­
zadban Ducas Chazarországról azt említé,

12) Stritter’ i. III—it Tóm. 577-dik lapján.
1 3 )  S tritter*  i. J l l - ik  T en n  5 7 8 - ik  iapjáp.



hogy azzal a’ Pontusnál fekvő tartományok 
határosok voltak. A’ byzanzi történetírók 
tehát a’ Chazarok’ Jakhelyeiket, birtokaikat, 
foglalásaikat VII. VIII . IX .  X .  és X l-d ik  
századokban egész meghódoltatásukig mindég 
a’ Caucasushegy és fekete tenger felett,-a ’ 
Don és Dniepr ’s az említett hegy ’s tenger 
felett folyó több más vizek’ vidékeiken lát­
tatják , soha sem azonban Oltunk’ és Maro­
sunk’ terein. ’S k ia ’ ehazar nemzet’ históriá­
já t  magokból a’ történeti kútfőkből tanulja , 
’s részrehajlás nélkül szóll, az bizonyoson 
nem • fogja állítani, hogy Chazarok’ uralkodá­
sa VIII-dik vagy valamelyik más században 
Erdélyre-is ki volt terjedve. Tanúbizonysá­
gul Rec. Remnet említi. Ez a’ marburgi pro- 
fessor a’ középkor’ históriáját szoros kritiká­
val a ’ kútfőkből dolgozá 1 4 ) ;  azokból, ’?

14) „Dass ich nicht hlos oberflácbllch in dip 
Quellén . bineingeschaut “ igy szóll Rehin említett 
históriája’ élőbeszédjében „sondern sie sorgfáltig stu- 
diert und streng geprüft habé , so w ie, dass ich ü- 
berhaupt mit kritiscjier Umsicht zu Werke gegan- 
gén bin, -wird lioffeátlich jeder Kenner meiner Ar- 
beit ansehp. Auch da, wo Andere mir schon so vor- 
gearbeitet batten, dass ich völlig gebahnten W eg  
sah, habé icb mir dadurch dennoch den Zugang 
zu den Quellén nicht versperren lassen; sondern 
mich mit eigenen Augen von dér Richtigkeit dér von 
meinen Vorgángern und Führern , deren Hiilfe ich 
dankbar aperkennen musste, aufgefundenen Resul- 
tate zu űberzeugen gesucht. Die Treue des Histori- 
kers fordert nacb nieinem Urtheile, dass er nichts 
niederschreibe, waser nicht selbst in den Quellén gefun- 
den und durcb eigene kritische Prűfung als'wahr
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byzanziakhól főleg, a’ Chazarok’ liistóriáját— 
isi 'És hova határozá kútfőjiből Rehm a’ Cha­
zarok’ lakhelyeiket, birtokaikat, uralkodásu- 
kat ? 'Odp, hova Recensens. Egyik században 
sem Erdélybe, hanem uralkodások’ kezdedé- 
től fogva uralkodások’ elszántéig , azaz, X I -  
ig századig, Cáucásus és fekete tenger felé­
be, Yolga ’s Dnieíter közé 15.) Következes-

érkannt hat.<f Hnndbuch cler' Geschichte des Mittel- 
alters von Dr. Priedrich Rehm ordentlichem'Pro- 
fessor dér Gescliichte und drittem .Ribliothekar in. 
Marburg. Erster Bánd. Marburg. 1821. 8. r. VI lap. 
Rebm’ idézett szavait kellene magáról elmondhatnia, 
az ő írói elvétől kellene vezéreltetnie minden törté­
netírónak ; de szavait hány mondhatja el magáról i- 
gaz lélekkel, ’s elvétől" hány vezéreltetik!

, 15)  Rehm’ sorai, mellyekkel á’ chazarbirtokok’ 
fekvését kimutatja, ezek: , ,Die áltesten bekannten 
Sitze dér Chazaren — waren auf dér kaukasiseben 
Landenge zwischen-dein mSotischen ■ See und dem 
nach ihnen Khozar genannten kaspisclien Meere süd- 
licb bis an das kaspische Thor hinab. —  Chazari-, 
sehe Horden hatten damals ( 626)  sehon das ganze, 
Land vöm Kaukasus bis zűr Atel ( Wol ga,  bei den 
Árabern dér Fluss dér Chazaren) und südlich von 
diesem Strome bis án den Don Und Dnepr Ilin be- 
sezt, unterwarfen sich nicht lange nacliher ( um 680) 
die zwischen dem Don und Dniester zurückgebliebe- 
nen Bulgaren und eroberten eineh ■ Theil' dér tauri- 
schen Halhinsel. — lm JNorden reichten die Erőbe-; 
rungen dér Chazaren weit hinauf. ■ Die slavischen; 
Stámme im siidlichen Russland insbesondere waren 
ihnen zinshar. •— Die Residenz des Chachan warAtel 
( Balángiar ) an dem Flusse gleiches JSamens in dér 
Gegend des heutigen Astrachan.“ Handbuch dér Ge- 
schichte des Mittelalters v. Dr. Fr. Rehm. Erst. B. 
Marburg. 1821. 512 — 516 1. '
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képon azon állítás , hogy Erdély YlII-dik szá­
zad’ vége felé Chazarok’ uralkodása alá ju ­
tott volt, alaptalan állítás.

* * ' * ■
■ ^     ' • '

Á ’ Palsinákiták hajdon Átél ( W o l g a j ,  
’s Geech ( J a ik -  Ural ) folyók mellett laktak,, 
onnan az ellenek összeszövetkezélt Uzok és 
Chazarok által elkajtatván , lakhelyet magok­
nak más tartományban kerestek ’s foglallak. 
,, Sciendum  e s t e’ képen írta-meg azt 9 4 9 -  
b en , bársonyban Született Constantinus, 
tz in acitas  a  p rin cip io  a d  A te l- e t  Geech j l u - . 
m ina hab itasse . \

A n te  ctnnos verő  qú in qu ag ih ta  i i , qui 
V z i nuncupantur cum C hazarzs conspirantes  
e t  coniunctis arm is P a tz in ac ita s  a g g r e s s í , 
su periores  f a c t i , sedibus eqs suis expulerunt.

A t P a tz in a c ita e , qu i fu g a  euaseran t y 
circu m euntes qu aereb an t , vhinam  sedes sitas 
cu llo caren t:  venienlesque in tér  r a m , quctm 
nunc ( a z a z  9 4 9 -ó e / z  ) in cb lu n i , inuentis illic  
T u rcis  1 6 )  in co lis , (azaz, hungaris incolis) 
debellatos e ieceru n t , sedesque ipsi s u a s . i -

• ■ 1 6 )  Constantinus á lta l a ’ M agyarok „  T u r c i  “

a ’ M agyarok1'la k h e ly e , vagy M agyarország „T u rcia** 
névvel n e v ez te tn ek ; „ a n te —  A rpadem  T u rc i p rin ei-' 
p em  alium  nulluin vnquam  lia b u e ru n t; ex  c u iu s é t^ ' 
iáin  p o steris  ad  liunc vsque diem  p rincep s T u rc ia e  
co n stitu itu r1* mond Const. S t r i t te r 1 i ..  I II-d ik . T ó m . 
6 1 0 - ik  la p já n . A rra figyelm ezteti te h á t B ee . az olva­
s ó t , lio g y  Const. soraiban a* „ T u r c i* *  név alatt M a­

g y a r o k a t  értsen . , ;
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bi p o s u e ru n t , tenentque iám  hoclie -annurti 
qu inquagesim um  quintum. 17). ...:

E t  P a tz in a c ia  quidem  vn iuersa in th e-  
m ata  octo d iu id itu r ;  quae m agnós quoque 
prin cipes totid em  habét.

P t  q u a tu o r . quidem  P atz in acitaru m  n a -  
tiones siue t h e m a ta , C u a r lz itz u r , S y ru ca l-  
p e e , R o ro ta lm a t  et B u latzospon  P E T R A  
D A N A P R IN P L  U M E N  S Í T  A  S U N T , O - 
rientern septem trionem que spectant.es versus 
V ziam  , C h a z a r ia m , A lan iqm  , , Cherso'nein 
et ca e iera s  reg ion es ;  reüqu ae verő  qu atu or n a -  
t ion espositae sunt C IS  D A N A P R IN  F L U ­
M E N , a d  p a r t e s  Occidentis Septentrion isque  
nimirum  th em a  G iazichopon B u lg á r iá é  J i -  

• nitimum e s t ,  in ferius T I IE M A  G Y L A E  
T U R C IA E  P R O  N I  M Ű M  E S T ;  C haroboe 
them a R u ss ia e  a d ia c et  y Ja b d ie r t im  v erő th e -  
m a conterm inuni est tribu tariis  p a g is  R u s­
siae r eg io n is , p ú t  a  P lt in is , D erb len in is L e n -  
zeninis reliqu isqu e Sclauis. u 18)

Ezen sorokból megtanulhatjuk azt, hogy 
a’ Patsinákiták, miután W olga’ ’s Ural’ vidé­
keiről elűzettek, napnyugöt felé jöttek, ’s 
a’ Danaprison, azaz, £)niepr-en túl és in­
nen telepedtek-le ; megtanulhatjuk a z t , hogy 
Patsinákitáknak Dniepren túli ’s inneni lak­
helyük .nyolcz tartományra vagy .nemzetség­
re osztatott, ’s az egyik-, t. i. Gyla , a’ Ma­
gyarok’ lakhelyéhez ( Tűi cia-hoz ) közel volt;

17) Stritter’ í. Jlí-ik Tóm. 797 es 798-ik lap.
18) Stritter’ i. Illik .Tóm. 806 ds 807ik lapjaim
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de valljon a’ Patsinákiták’ lakhelyének D nie- 
pren'innen fekütl része ollyan messze kiler- 
jedett é napnyugotra, hogy Erdély’ foldjét- 
is magába foglalta légyén? ezt a’ felhozott 
constantinusi sorokból tisztán nem tanulhat-. 
ni ki. Azonban Constantinus azt említé , hogy 
az a’ föld , mellyen idejében, azaz, 949-ben, 
a’ Patsinákiták laklak, egykor Magyaroké 
volt , ’s csak ezek’ meggyőzetése ’s onnan el- 
űzetése után lett a’ Patsinákitáké, mi azt 
m utatja , hogy a’ Magyarok’ és Patsinákiták 
keletről nyugotra költözködése’ históriája, kü­
lön választhatatlan kapcsolatban áll egymás­
sal ; felvilágosúlás okáért tehát, összefüggés­
ben kell tekinteni a’ két nemzet’ költözködé-- 
se’ folytát. .

A’ Magyarok hajdon Lebedias nevezetű 
(Dniepr és Búg közt fekütt ?)  tartományban 
laktak, melly Lebedias magyar fő hadvezér­
ről kapta nevezetét. Lebediasból á’ Wolga’ 
’s Ural’ vidékeiről elűzetett Patsinákitáktól 
kinyomatván, két részre szakadtak , ’s egyik 
rész kelet felé Persaországba ment, a’ má­
sik pedig nyugotra Atelcuzubá jött lakni. A -  
telcuzuban sem maradhattak-meg a’ Magya­
rok , Patsinákiták által élű/ettek onnan-ds; 
tovább jöttek tehát nyugotra magoknak ha­
zát keresni, ’s kaptak-is; de a’ Patsinákiták 
megmaradtak Atelcuzu-ban ’s épen Atelcu- 
zu volt az a’ hely vagy tartomány, meliyben 
Constantinus’ korában —  a’ _X-ik század’ el­
ső felében-is— laktak a’ Patsinákiták.

. ( folytatása következik ).


